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39. Cerile m-diya-w bitar

tarpa-d 'ildna p-nétar
w-la'bbad kiife bst-gdtar

40. 82'tru miutirta lali

ida darydlal gddli
tdlaw driyigw naigéli

41. Xa tdga-d rixdna ba'dya

ap sddra ktdna ¥o'dya
réli bel xa'dyal xa'dya
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kma-d géwha-b 'éfaqita
nife ndbli Yakkiita

43. L dugila qalilta

krita-w xlitaw tabivia
midggra m-kima bahiiita
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susydta xuwe kéna
té daw dosta laxéma

45. 33" tru miutirtal yimma

$ékar d-pdira go pimma
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47.

48.

49.

50.

52.
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The ASSYRIAN ACADEMIC SOCIETY is an infant organization which is only nine
months old. As a nonprofit and non—political institutiom, A.A.S. is proud to
produce its first issue which contains the works of some distinguished
scholars.

Undoubtedly, at this stage and with limited resources, the technical
quality of our publication does not match the quality of its contents;
revertheless, to publish ig an area where original materials are scarce is a
wortlwhile enterprisae.

Since the English versions of the papers of two of my distingnished
colleagues,Professors Fabrizio Pemmacchiett! and Brumo Poizat were unedited,
I allowed myself to make a few stylistic changes bearing in mind that the
authors are entitled to thelr own style, Inasmuch as ZMIRYATE-D RAWE are
concerned, the A.A.S. expresses its deep gratitude and apprecifation to
Professor Permacchietti who has successfully documented for the first time an

important category of our folklore songs. We are also proud to publish them
in Assyrian(Neo-Aramaic) for the first time,

The complete Assyrian version of Permacchietti”s Rawe is transcribed by
Malpana Nimrod Simono. For the purpose of comparison and contrast, we also
Included a selection from those Rawe transcribed by Shamasha Gewargls
Benyamin, Obviously, there are differences between the two Assyrian versions;
the following are the most important reasons for the differences:

1. The somgs are in Tiarl-Barwar dialect so drastically different from the
Standard Written Neo-Aramaic language which both Simono and Benyamin try to
abide by according to their personal interpretation of what Standard Proper
is,

2. The Standard Written Neo-Aramaic does not have a fully and absolutely
correct form; so variations in spelling and lexicon are not imexpected.



3. Apparently, Malpana Simono Is not familiar with the Tiari-Barwar dialect;
thus, occasionmally he is {naccurate in the graphic rendition of the songs.
For instance, instead of / mfafni / “to have temperature oy fewer” he
writes / msatni / which has no etymology, whereas the former is derivative
from /8a;8a /; moreover, instead of / harwl / “to spesk or utter something”
is rendered / xamwl /. Some of this kind of imaccuracies have been edited for
the sake of precision. On the other hand, Shamasha Benyamin, a typlcal
speaker of Tiari dialeet, is influenced by his intimate familiarity with the

language of the songs to the extent that he occasionally aveids the
etymological spelling In favor of an impressionistic one,

4. Malpana Simono is quite precise' in rendering the phonetic transcription of
Professor Pennacchietti, And because the latter uses the velar symbols of /
g, k / to stand for the true palatal plosives / c® 3 / his velar symbols

are usually followed by a / v / to indicate their palatalization. This / y /
in Simono”s tramscription forces him to add an umwanted character of “Yuud”

thug creating an imaccuracy in the coaventions of the Assyrian spelling for
which he 1s not responsible.

Nevertheless, the Jjoy of publishing the Rawe surpasses the
"inconsistencies” in the two renditions of the smgs.

The article of the renowned Semitist and Arabist Professor Otto Jastrow comes
at a time when everyome feels the danger of the likelihood of the extinction
of the Neo-Aramaic langnage, The talk of Professor Bruno Poizat, a scholar
who works in two almost unrelated areas of Mathematical Logic and Semitic
langnages, has already been well received by the audiences of the A.A.S. when
1t was presented as a lecture in Chicago. Dr. Arian Ishaya™s research is a
ploneering work in the field of the social life of the Assyrians in diaspora.
The short story of my friend Yousip Canon is better described as a beautiful,
and easy-to-read short story. It provides a succinet expression of the
feelings of a conscientious Assyrian of today. The prayer of Mami Odisho
which signals the finale of his short story tells a long history of suffering
and loss In just a few words.

The Assyrian Academic Society thanks all those who contributed to the
first issue of its pubifcation and it looks forward to more contributioms.
Assyrlan Academic Soclety
Edward Y. Odisho,
President
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THE TUROYO LANGAUGE TODAY

L. ]
Professor Oito Jastrow

University of Erlangen-Nurnberg

I. The Turoyo Language and its §peakers

“Turoyo {native from: Turoyo) is a Neo-Aramaic language which is spoken by a
Christian population {n an area called by the traditional name of Tur Abdin
(native from: Tur CAbdIn). This area is situated in the central part of
Mardin province in South Eastern Turkey. The center of the Turoyo language
area 1ig the district town of Midyat (mative from: Midyad). In Tur Abdin
lingnistic and religious affiliation coincide to a very high degree —with
the exception of one Kurdish spesking village (Kerburan) the whole
Christian population of Tur Abdin proper speakers Turoyo. The predominant
denomimation among the Tur Abdin Christians i{s Syrian Orthodox (Jacobite).

The 1975 census gives 16905 inhabitants for the town of Midyat. Until
1970 Christians and Muslims in Midyat were approximately equal in mmber
{Anschutz, 61). However, they were largely segregated in two different
parts of the town, the Muslims In Astal, the Christians in Midyat Proper.
Basing ourselves on the abowe data provided by Anschutz we can thus
estimate that about 7000 to 8000 Turoyo speakers were living in Midyat in
1970. At the same time there existed 16 entirely CGhiristian villages and
some 22 villages with a mixed population of Christians and Muslims., The
total of Turoyo speakers in Tur Abdin in 1970 can be estimated at 20,000
{Anschutz, 21).

Besides the Turoyo commmity still residing in the original homeland

a large diaspora had established itself since the end of World War I. The
—#rwmenian genocide in 1915/6 had severe repercussion for the Christians of
Tur Abdin; although this did not lead to a complete annihilation of the
comamity, a mmber of Turoyo speakers were murdered. As a consequence to
these tragic events and the subsequent hardships of the Atatirk régime
thousands of Turoyo speakers emigrated to Syria and Lebanon where
especially large comumities existed in Qamishle in North Eastern Syria,
right across the Turkish border, and in Beirut. In the fiftles and sixtles
another wave of emigration set {n; 1t was directed primarily towards the
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larger urban centers in the western part of Turkey, and in particular
Istanbul where an estimated 20,000 Turoyo Christians settled down until the
sixties.

At the same time West Germany started to import forelgn labor on
large scale. One of the countries which catered to the booming West German
economy was Turkey, and this opened up a new possibility of emigration to
the oppressed Christians, Thousands of them seized the opportunity to
emigrate to GCermany as "Gastarbeiter” (forelgn laborers). This first
generation is by now firmly settled and on its way to assimilation. When, a
few years later, Germany cut the import of forelgn labor because of
economic recession, the Turoyo Christians willing to emigrate had to look
for different strategies. The reasons compelling them to leave their own
native country had not become any weaker —- on the comtrary, the large
Kurdish majority that surrounds and pervades Tur Abdin was steadily
increasing its pressure on the Christlans minority. The Kurdish policy
consisted 1in taking over Christian property by mostly illegal means, thus
infiltrating the Christian villages and slowly pushing out the remaining
Christians. The Turkish asthorities viewed this activity with an attitude
that oscillated between indifference and sympathy. Thus during the
seventies Turoyo Christlans started to flock to Gemmany again, this time as
political refugees asking for asylum. They argued that, as Christians, they
were persecuted minority in Turkey, without the possibility of maintalning
their cultural, religious and linguistic identity and, in fact, without any
efficient protection of their lives and properties as well. The German
authorities flatly denied that there was any racial or religious
Mecrimination in Turkey. The demands for asylum were turned down and many
rafugees were sent back to Turkey where they faced imprisomment, whlle
others remained in Gemmany for years as their legal action dragged on. Even
when the military seized power in Turkey and did away with the last
remants of democracy the German authorities kept to their tough position,
although refugees from other persecuted minorities {e.g., Yezidis) and
political refugees also began to arrive in increasing mmbers. In the
meantime, however, other Furopean countries had taken notice of the
diserimination of Christians in Turkey and acknowledged their right to
asylun. Sweden was the first country to officially open its doors to the
Turkish Christians, and during the seventies several thousands of Turcyo
Chrigtians were accepted into the comtry and granted asylum.

The present situation of the Turoyo diaspora in Europe can be
summarized like this: After years of generously accepting Christian and



other refugees from the Middle East, Sweden has recently reversed its
policy and now i{s turning refugees back. In Germany, on the other hand,
(hristien refugees have won a number of law suits In recent years and have
been granted asylum loudividually while others have been denied 1it, But
still there is no general regulation applied to the whole commmity. And
8till new refugees are arriving, The first years of military régime had
brought about a certain alleviation of the Tur Abdin situation: The
military kept a very close control over the Kurdish area, which reduced
Rurdish aggression against the Christian minority. But this was a side
effect and certainly not desired by the Turkish authorities, and more
recently the sitnation of the Christians started to deteriorate again. In
-September 1984 another huge wave of refugees arrived in West Germany; at
present it is still uncertaln how German anthorities are going to treat
them.

Of all the countries which witnessed an Immigration of Turoyo
refugees, Sweden was the only cpe that went beyond mere toleration. In
fact, Swedish authorities actively helped to resettle the Turoyo refugees,
orgnized Swedish language courses and helped the people to adjust to the
g srromndings, The most {nteresting move, from linguistic polnt of view,
was the decision to introduce the Turoyo language imstruction into those
Seadish schools which were frequented by Turoyo speaking children. This,
-bowever, proved to be very difficult because Turoye 1s an unwritten
langrage without any literary tradition. There existad no teaching
‘materials nor any other kind of printed texts except the studies which had
been written on Turoyo by the orientalists. 1In 1983 the Swedish Natiomal
Board of Education published a first Turoyo schoolbook for children, It is
called "Toxu Qorena” ("Comme let”s read!™) and is written in a modified
Latin alphsbet. The committee which preduced the book was headed by Dr.
Yiguf Ishaq who carries a Ph. D. 1in Semitics from the American University
in Beirut, Although not himself a Turoyo spesker but a native from

 Berti11] in WNorthern Iraq, he actively and expertly directed his
oamlttee and overcame all the difficulties inherent in this kind of

ploamer work.

The chances for a long term survival of Turoyo language are closely
tHed up with the fate of the original homeland, Tur Abdin, If the
emigration of Turoyo speakers from Tur Abdin continues at the present rate
the lanpuage will die out in fts original habitat within about two to three
deendes. The diaspora is not likely to maintain the use of Turoyo for more
than two generations, There Is a real danger, therefore, that in about




fifty years from now one of the most beautiful Semitic tongues of modern
times will become extinct, For the time being, however, Turoyo is not in
immipent danger. On the contrary, the presence of thousands of Turoyo
gpeakers in Western Furope, most of them fairly recent arrivals, brings
Turoyo within easy range of semitists and linguists. It is now possible to
study Turoyo without leaving Sweden, Holland or Germany.

II. Some characteristics of Turcyo as compared with
other Neo-Aramalc languages
{all data are from village dialects)

a) In phonology:

1) retention of the pharyngal fricatives /h/
(volceless) and /§/ (voiced):

afro "earth”
Hamrs "wine"

2) retention of the fricative varlants of the so-called
"Begadkefat” of Aramaic as /f/, /[w/, [/t/, /[d/,

Ixf, 18/:
kafno "hunger”
dahwo "gold”
satwo "winter”
TdTs o “"known”
baxyo "weeping” (noun)
raélo "foot”

3) loss of Aramaic consonant gemination with compensa—-
tory vowel lengthening:

samo "poison”
Bato "year"”
t{ezo "goat"”
gé@lo - "grass"

4) at the same time, development of a different type of
consonant gemination which is morphologically condi-

tioned:

karme "vineyards"”
dk-karme "the vineyards”
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gresle "he pulled”
grasie "they pulled”

5) unconditioned shift of *3 > 5 (word finally -o):

hmoro "donkey"

&loho "God"
b) in pronoun and noun morphology:

1} development of a definite article which is
to the noun and carrles the maln stress:

m. Sg. §-bayto “the house”
f. sg. i-%3to "the year"
pl. dk-karme “the vineyards”

prefixed

(In the plural there 15 no gender distinction; the
initial consonant of the noun is doubled, thus, e.g.,
fq- gayse "the sticks, & -{Sze "the goats etc.).

2) development of the enclitic personal pronouns func-

tioning as copula in nominal sentences:

ano nIn

harke-no "I am here”

hat "you”

harke-hat "you are here™
the tlheu

hIya “she"

harke-yo “"he/she is here”

*) in verb morphology:

1) all tenses are formed from original participles;
there are no tenses based on an original infinitive

or verbal noun.

2) the three so-called verb stem of Aramaic still

transpire in ?ﬁréyo verb stem formation:
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Present = Past

"pgal” gores gresle "to pull®
"Paf¢ el” mhalsq mhalaqle "to throw"
"Af§el™ makrex  makraxle "to make turn around”

3) For each stem there is a synthetic passive which is

derived from the respective reflexive stem of

Aramaic. (The passive thus is not formed analy-

tically by means of modal verbs))

Examples: :

Present Past

"Ethp®¢el” m gred grls "to be pulled”
"Ethpa{fal” mThzleq mhalsq "to be thrown"
"Ettaffal” altakrox mtakrex "to be turned around”

4) in the P®4al there exists an intransitive inflection
which has a present identlical with that -of the
transitive verbs but a different past of the pattern

"fagel-"s
Present Past
Transitive gErJ; gresle “to pull”
Intransitive domex dam ex “to sleep”

IITI. The lingnistic situation in Tur Abdin and South Eastern Turkey

‘Mardin Province is among the areas claimed as part of Kurdistan by the
Kirdish nationalists, and in fact a mejority of people in that province are
Rurdish-speaking. Turkish, the official language, 1s not native to Mardin
province and is spoken mainly by teachers, civil servants and the military.
There are two important linguistic minorities, Arabs and Turoyo. Some of
the Arsbic dialects of the area have been described by Jastrow (see
especlally Jastrow 1978 and 1981). As explained earlier, the Turoyo area
occuples the central part of Mardin province, A few Chaldean villages which
speak an Eastern dialect akin to that of Irag but completely different from
Turoyo have survived in the eastermmost part of Mardin province near the
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Iraql border {district of Silopi). Other dialects of the Eastern group may
have become extinct without ever being recorded, Even until 1950 the
Eastern dialects were closer to the Turoyo area than today, due to the Jews
of Cizre who spoke Neo-Aramaic dialect of the Eastern type (Nakano); some
of them, however, may also have been Arabic-speaking. Thus Turoyo and the
Fastern dialects must have been less than 50 km apart until one generation
ago, but apparently they were in no direct contact, Another dialect of the
Fastern type was discowered by Jastrow in 1970 near Pervari in Siirt
province (Jastrow 1971). In its general appearsnce this dialect clearly
belongs to the Eastern group but it shares with Turoyo one general feature,
wviz. the preservation of the pharyngal fricatives /h/ and /g/.

The only Neo—-Aramaic dialect closely related to Turoyo was discovered
by Jastrow in 1968 in Diyarbakir. It had been spoken origlmally in a single
village called MlahsS, situated in the Lice district of Diyarbekir
province. Being situated well within Armenian territory, the village was
destroyed during the Armenian holocaust, and most speakers were killed. A
few survivors were still living in 1968, and I mamaged to collect some
material on this nearly extinct dlalect, MlahsS Aramaic shares with
Turoyo the unconditioned shift of *3 > 5 and'the preservation of this
pharyngal fricatives /h/ and /%/ However, word stress is on the last
syllable, and long vowels in closed syllables have not been shortened.
Compare the following data:

Mlahss Turoyo {villages)
oz oo “donkey"
domxt damxi "they sleep"”
domx domex "he sleeps”
qImle qamle “he got up”

the 1interdental spirants have not been preserved but shifted to sibilants,
e.g.:

l"ﬂal:lsﬁ Turoyo
tlosna tloto *three"
Tz8 1do "hand"

A paper on Mlahs® Aramaic is in preparation.

13



Finally a word should be added on dialect differentiation within
Turoyo. On the whole, wvariation can be described as slight, and complete
mitual understanding in nowhere impaired in the Turoyo area. Nevertheless,
there is a clear distinction between the dialect of the towm (Midyat) on
one hand and the village dialects on the other. On the phonological level,
Midyat Turoyo is characterized by the shortening of /7, /o/ and /4,
f3/ 1in pre-stress open syllables to /i/ and /u/ respectively. Note that
fa/ is oot shortened, Examples:

Villages Midyat

k—-Obe k—obe “he gives”
k—obeli k-ubeli “he gives me"
damTxi damTxi “they slept”
damTxTna damixTma “we slept”
notiiro nuthro “watchman™

a »

on the other hand, Midyat Turoyo has preserved a phonemic contrast between
the short wvowels /i/ and /u/ which are merged into /¢/ in most village
dlalects. In the lexicon, too, a mumber of differences can be noted,
especially in the fileld of loan words. In general, Midyat tends to borrow
from Arabic while the viilages tend to borrow from Xurdish.

IV. Turoyo scholarship

Turoyo made an early appearance in Semities owing to Prym/Socin, a large
collection of texts with Germen transiation. This work was remarkable for
its time and contimwes to be a valuable document since {t allows a glimpse
at the language as it was more than 100 years ago. However, the usefulness
of the work is marred by two serious shortcomings: First, the single
informant from which the authors obtained thelr texts spoke a mixed dialect
vacillating between Midyat and village forms. Second, notwithstanding their
elaborate phonetic transcription, the authors made a comsiderable mmber of
notational mistskes on the phooemic level in writing dowm the texts
dictated by the informant. BRasing himself on Prym/Socin, Siegel produced a
dlachronic study which i1s full of errors and misunderstandings because 1t
comnbines wrong data of the source with erroneous conceptions of the author.
The book thus is of little help to the study of Turoyo.

After this early start Turoyo fell into semi-oblivion from which it
was rescued only during the late sixties when Hellmut Ritter published
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three volumes of texts In various Turoyo dialects together with a German
translation. The texts were transcribed from tape recordings which Ritter”s
informants, young Turoyo students at Istanbul University, had made for him
in Tur Abdin. The same author produced two more transcripts but not live to
see them in print, The first was a Turoyo dicticnary which, however, did
mot contain any verbs. It was published in in facsimile 1in 1979, eipht
years after Ritter”s death, The second, much larger, mamscript is entitles
“Verbalgrammatik”. It contains a wvery detailed description of werb
morphology and, in addition, all the lexical material pertaining to the
verb, It is to be hoped that this second mamscript which contains
incredible wealth of data will eventually find i{ts way to the printing
press,

The present author was first introduced to Turoyo studies by Ritter.
As a doctoral dissertation he produced a synchronic description of the
phonology and morphology of the village dialect of Miden (1967). This work
has been out of print for some time but a reprint is scheduled for early
1985, After years devoted to Arablc dialectology the present author has
recently returned to Turoyo studies, He has begun to collect new data from
Informants residing in Germany with the aim of producing a description of
the Midyat dialect. This, in his view, will close another important gap In
Turoyo studies.
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THE SURETH-SPEAKING VILLAGES
IN EASTERN TURKEY

Professor Bruno Poizat
University Pierre et Marie Curie

First™, I would like to apologize for giving this talk in English. As
you know, Aramale is not my native lanpuage, and none of my relatives is
an Aramic- speaker. I have learned your language by myself, and I am
mot sufficlently fluent to conduct a long talk.

I shall deal with scme Aramaic-speaking villages located 1in
Eastern Turkey that T have persomally visited on several occasions., One of
the reasons for the cholce of this subject is that the very existence of
these villages 1s barely known to the outside world., The best
documented Aramalc-speaking population in Turkey is that of Tur Abdin, the
hilly area at the north-east of Mardin surrounding the smell ecity of Midiad.
In Tur Abdin, the people speak a rather specific dialect of Aramalc called
Turoyo and they are followers of the Jacobite Church, i.e. the West Syrian
Church. The villages we shall consider are located at a short distance to
the east of Tur Abdin on the other bank of the Tigris in the vicinity of
the Hakkari mountains. Lingristically, these villages speak Sureth, the
major and most common surviving dialect of Neo— Aramaic. Religlously,
they belong to the Chaldean Church which was origimally a part of the
Eastern Syriac Church that split to align itself with the Romen Catholic
Chareh,

As  jindicated above, the existence of some thousands of Sureth-
speskers within the borders of modern Turkey is a fact hardly knomn to
people. The gemeral feeling is that all Sureth-speaking population of
Turkey migrated to Iran and then to Iraq during the First World War. It
is, therefore, pertinent to polnt that this migration concerned only the
so—called “Assyrian Tribes”, the followers of Mar Shimmon, whose territory
was situated to the east of our villages. The villagers under consideration
were oot followers of Mar Shimmon; moreover, they were not independent
like the tribes(Ashiret), They were (Rayats) subject to the power of
same RKurdish chieftains. Thanks to the protection of their landlords,
they were spared from the massacres of the War and were able to malntain
themselves in the area.
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In fact, up toa very recent time, Eastern Turkey was the only
place where 1t was possible to watch Sureth-speaking mountaineers
leading their traditional 1ife. This situation is rapidly changing since
most of them are inwolved in a process of mass migration to France where
they settle in the northern suburbs of Paris. It is presumed that very
few of them will stay in their native homeland any longer.

location of the Villages:

The first village, ARIVAN, is relatively isolated from the rest; it
is situated some kilometers east of Si”irt, the Arable-speaking city of the
upper Euphrates. The dialect of this village was the subject of a
publication by Otto Jastrow in 1971 in the Zeltschrift der Deutschen
Morgenliandischen Gesellschaft, The other villages are located to the
east of the city of Djezire on the Tigris and are very close to the
intersection of borders of Turkey, Syria, and Irag.

A first group is at southreast; they occupy different places along
the road from Djezire to Zakho(in Iraq) with Hassana in the plain, Bespina
on the slope, and Harbol on the other side of the pass. A second
group— Deran, Djenpet, and Birinji are found to the north-east along the
road from Djezire to Sirmak. Then further east, on the main road to
Hakkari, there are Eshshi and Bazmayeh situated on the slopes above
Shabona. A third one, Mehre, can be reached after ten hours walking in
the high pastures overlooking Eshshi. The last village, Gaznakh, Iis
located further east and some 15 kilometers to the west of Beytishabab.

Description of the Villages:

To give an idea of the main features of these villages, I shall
select two of them, namely Harbol and Eshshi.

The design of Harbol is semi—circular; it rests on the mountain
slope opening to the south at a very short distance from Iraq border. At
night, the lights of Zakho are seen from the terraces of the houses. It is
an extremely beautiful village with an elaborate street pattern. The houses
are built from dry stones and have flat terraced roofs supported by beams of
poplars which are used for sleeping during the sumer. The houses are very
close to each other and it is often convenient to move from house to house
by the roof rather than by using the nmarrow lanes.
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The main church was recently destroyed and replaced with a cube
in concrete with nothing remarkable about it; however, a small church
dedicated to Boe Shmmi has survived the tendency toward modernization,
This church, which has a plain structure of dried stomes, lies at the
putskirts of the village and is surrounded by a cemetery Ina walmut-
tree orchard, It 1s oriented to the south and has two gates that open on
a plain courtyard to the west. Incidentally, the north gate is for women
and the south one is for men. Except for two plain crosses engraved on the
lintel of the gates, the church has no specific decoration.

Harbol is in close proximity to a coal-mine which 1is
intensively exploited; consequently, it is easy to reach the village
since mamy trucks come the mine from Djezire. The road reaches the gardens
of the village, but does mot enter it. In fact, the village and the mine
are two distinct autonomous worlds which co-exdst in  immediate
meighborhood.  The mine will finally be the cause of the destruction of the
village. Actually, there are plans to relocate the village in the western
regions of Turkey. It is likely that Harbol does oot exist amy longer.

Eshshi {s built at the banks of a steep valley domimated by Mge
cliffs. It is not so compact as Harbol and its houses, though very similar,
are more detached. At the foot of the village nuns a stream which operates
two mills. The stream is crossed on a single bridge, and the path goes
through the orchards and the houses till fipally reaches the main square
where the priest”™s house and the church are located, The church is a
massive building in dry stones and the nave is a single arch oriented to
the east with light entering it only from three openings in the rear wall.
fortunately, the structure of the wall separating the altar from the
nave has been recently modified in a less impressive mamner. The nave
contains no chalrs or benches and the parishioners sit on the ground- the
women at the back and the men near the altar.

Public facilities 1in both villages are either non-exdstent or
very primitive. There are no roads, no electricity, no water system other
tham the stream running through the village— and no sanitary convenlences,
Most of the villagers are illiterate in their mother tongue; the priest
teaches the Syriac alphabet only to some male children who are trained to
be deacons, Recently, the two villages have been provided with
goverrmental schools where  teachers instruct the pupils in the Turkish

language.
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Dress, Food and Social Life:

The traditional dress of the villagers Is similar to that of
the neighboring Kurds. Men wear ling cylindrical trousers, a shirt with
narrow  sleeves and a walstcoat all made of wool tinted with matural walmut
color. A broad belt shelters a varlety of things: a knife, a watch, a
gm, a tobacco set ete... The head is covered with ome or two kerchiefs
worn in the Kurdish fashion, or witha republican cap or with a
combination of both, The old- fashioned shoes made of boar-skin
belong to the past dee to the inconsistencies In modernization.

The women have a blouse with long sleeves and a skirt above
the trousers made of cotton fabrics. They generally cover their long hair
with a white kerchief and wear heavy ear-rings ard a gold nail in the nose.

The day begins quite early with a breakfast consisting of bread-
baked either in the clay-oven(tammra) or on a reversed iron pan(doga)-
butter, honey, yogurt, white cheese etc... For lunch and supper more
consistent food will be brought on a large tray with a central dish of rlce,
burgnl, or pasta together with some boiled meat and vegetables. All the
males present in the house, and occasionally some elder women, will eat
first and then the women and the children take their turn. In fact, the
commmity 1is marked with strong social stratification.

The women are contimusously busy with various® domestic chores; by
contrast , the men get entangled in lengthy and, at times, endless
diacussions while smoking hand-made cigarettes and drinking several
glasses of black tea. The villagers marry quite early-mles at
elghteen and females at fifteen. Celibacy 1s considered eccentric;
therefore, even the priest of the villape should marry despite the
allegiance to the Roman Catholic faith. Of course, an ideal family should
have the moximal mmber of children that a mother can bear.

Economic Activities:

The main business of the villagers 1s sheep and goat raising. In
winter, the females are kept close to the village, but toward the end of
April, vhen climatic conditions allow, almost the entire village will follow
the flock to the high pastures where the animals mate and give birth, Each
viliage, both Christian or Moslem, has a specific summer territory(Zozan) at
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a distance of few hours from the village. They spend the summer months in
Zozani sheltering under long black tents made of goat hair.

For the main part of the day, the men follow their flocks along
perilous slopes. If they are too far from the camp, they sperd the night in
the open under the protection of their heavy felt coat. The role of the
women is more substantial; they have to collect some wood from the cak
tress, milk the sheep and goats twice a day, carry large chunks of snow on
their backs to make some artificial ponds. These ponds are the only sources
of drinking water. Moreover, the women have to handle the dally chores of
cooking the food, baking the bread, and chumning the milk in a goat skin to
extract the butter and make the cheese and yogurt.

In August, when the snow melts, the villagers return to thelr villages
to hold the anmual big bargain. They sell all the males of the flock In
Djezire. For most of them this is the only occasion in the year to have some
cash. This is the time to buy requirements for survival throughout the long
winter. In particular, they buy tea, sugar, rice, and wheat which is either
boiled into Burgnl or ground into flour in the water mills.

Before stocking up their winter provisions, they shear the sheep and
dye the wool. Then the women spin it even when they are relaxing; in fact,
you can hardly see a woman without her spinning top. The glrls sit at the
corner of a roof or on a branch of a tree to have a sufficient helght for
the spindle to hang down and stretch the wool thread. When this is dore, the
weaving is left for the males; they spend most of their winter days in front
of thelir primitive horizontal loams.

There are only a few cultivations in the villages; they grow some
fruits and vegetables and ralse some poultry. Another substantial economical
activity, which 1s quite profitable though very dangerous, is trading across
the nearby border.

Baipgration:

Up to the end of the sixtles, these villages were naturally oriented
toward the south; the border between Turkey and Iraq was purely
adninistrative line with almost no effect on the life of local people. They
still remember the Jewish peddlers of Zakho who used to tour thelr villages
before 1952. For them, the main city was Mosul, and they used to visit their
relatives as far south as Baghdad without holding and kind of legal
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documents., The first villagers to go to the west was a yomg boy who was
sent to Istanbul in the late fifties for education in a French seminary.
This was for him a total breakaway since he had totally no knowledge of both
Prench and Turkish.

The conditions have changed drastically during the last fifteen years
because the borders became less permissive. A road was also constructed
between Dijezire and Hakkari. When the transportation system suddenly
improved 1in Turkey, it was easier to reach Istanbul than Mosul. Moreover,
schools were: constructed in the villapes and Turkish became a language
familiar to them. '

The villages were obviously overpopulated, and it was matural that an
important mmber of their 1inhabitants went to seek fortune in the big
cities, Some of them were not satisfied even with their 1life in Istanbul;
consequently, they decided to go further west, and settle in France, tius
constituting a commmity that was increasing every year. This opening to the
west had a strong effect on the mind of the villagers. During the past two
years, they finally took the collective decision to leave their native
homeland and migrate “en masse” to France which they mamapge to reach legally
or illegally. Only a few (hristian families remain in the villages and many
houses are now occupied by local Rurds.

The reason they give for this migration are fdeological; they claim
they want to join the Christians. They soon realized, with great
disappointment, that the French make no distinction between them and other
Turkish migrants. Obviously, there were other reasons both economical and
political. Economically, life was getting more difficult in those moumtalins,
while politically the Turkish military were tightening their grip on Turkish
Kurdistan.

Presently, most of the villagers dwell in compact groups in lodgings in
a rather depressing and umattractive Industrial area apparently without
regret for their native mountains. They find their way, somehow, in the
French society. The young men work in confectionery business imitating the
Turk immigrants. As for the elderly they are idle. In fact, most of men
above forty have no social role and they depend upon their families for
living; they do not even try to leam French. Strangely enough, the women
seem to adapt themselves better to the ambient society and to learn the
language faster although they are confined to domestic works.
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It is too early to note any deep change in the soclal structure of
their colonies in- the suburbs of Paris which are an imitation of their
pative villages. Undoubtedly, certaln changes should take place soon;
changes that they did not foresee when they took the decision to move to the
kot world with no hope of returning to their homeland. It is anticipated
that these people, especlally the younger generations and the oncoming
geoerations will soon learn or acquire the French language and adopt the
French culture, ths endangering their very existence as an ethmic group.
Being only a small minority, without deep-seated auareness of their language
& culture, will facilitate their early acculturation and assimilation.

* Professor at Universite Plerre at Marle Curie
** This 15 the text of an address to the Assyrian Academic Society givenm at
the University of Loyola in Chicago, on April 27, 1986. Durlng the Spring

Semester of 1985-1986, the author was a Visiting Professor at the
University of Notre Dame/Indiana.
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THE ASSYRIAN COLONY
IN THE CANADIAN PRAIRIES

—

Dr. Arian Ishaya

* There is a small town in the province of Saskatchewan in the  heart of
the Camadian prairies known as North Battleford. ( See map). Its very
first settlers were 36 Assyrian men, women and children from Urmia region
{n northwest Persia(Iran), who Immigrated to Camada in 1902. The person
who masterminded this jmmigration project was an Assyrian medical
minsionary by the name of Issac Adams. Today this town is home to about 15
Assyrian families, which 1s all that is left of that settlement after
three generations.

The Assyrian migration to Canada is unique in two ways. First, it was
the sole plarned group settlement effort. Second, it took place before World
War I Diaspora at a time when Assyrian rarely migrated overseas with their
famtlles, and with the intention of permanent resettlement abroad.

The question that comes to mind 1s that what motivated these people to
leave their relatives and friends, their ancestral shrines, and their
beautiful plain of Ummla, to settle in a far and forbiddingly cold land?
This paper documents the history of this migratiom, the social forces that
led to 1t, and the experlence of this immigrant colomy overseas.

Historical Precedents:

In the pre-World war I era the Nestorian Assyrians, who are the subject
of the present paper, occupied a triangular territory between lake Van, Lake
Ummia, and the town of Mosul. This was a border region between Ottoman
Turkey and Persia at the time, The Assyrians were mainly a pastoral and
peasant people composed of mucleus of seven independent clans that held
blocks of mountaln territory in the Hakkiari Highlands, and satellite
peasant commmities in the surrounding plains of Mosul, Van, Salmas, and
Urmia. The Assyrians 1lived under Persian and Ottoman rule as a Christian
minori ty i_govemed through their own ecclesiastical representatives ( millet
gystem ). The Middle Fastern state and legal institutioms, together with
householding economy of pastoral and peasant people, contributed to the
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self-suffictency and the social isolation of minorities., The Assyrian were a
more or less homogeneous commmnity economically, religlously, and socially.
This was soon to chanpe with imperial expansion of Great Britain and Russia
into the Middle East in the 19th century which drew Ottoman Turkey and
Persia into the orbit of the European market econody.

By the middle of 19th century the Assyrian men had been transformed
into migrant workers, In 1828, when Russia separated Georgia from Persia,
the Assyrian villagers found themselves closer to the Russian border. Large
mmbers of men regularly crossed the border into Russian towns where they
engaged in wage work or learmed trades. By the end of the 19th century, the
massive introduction of forelgn industrial goods had already ruined the
native handicraft industries and growing dependence on casks drew the native
peasantry to towns. The inclusion of the Assyrians into cash economy was
speeded up by the presence of various mission establishments amongst them,

The Politics of Religion:

During the course of the 19th century various foreign missions
established stations among Assyrians and Armenians in both Persian and
Ottoman territory. The Russian Orthodox, the Presbyterian, and the Roman
Catholic missions adopted the policy of conversion and the destruction of
the indigenous churches. The missionarles used both force and temptaticn in
the comversion of the natives ( Gibb & Bowen 1975, pp. 246-248; Joseph 1983,
pp. 31-55). In the Urmia reglon they offered considerable material well-
being to those who jolned their fold. For the first time the Assyrians were
given the opportmity to attend schools and receive health care in
hospitals, which could now engage in the more remmerative tasks such as
work in foreign projects or engage in foreign trade (Mikitine 1925, p. 359).
Soon the Assyrian commmity in Urmia was dissected among the various Russian
Orthodox, Catholic ( Chaldean), and Presbyterian denomimations. Those who
attached themselves to the various mission establishments experienced
considerahle upward mobility. Now the commnity was divided not only
dencminationally, but also along class lines. Besides the older temant
farmers, there were now freehold peasants, the city dwelling artisans, and
the well-educated professionals. Even a nascent bourgeoisie could be
distinguished among the Chaldean Assyrians who were engaged in the European
trade and barking as middlemen. The comverts to foreign denominations became
alienated from their Nestorlan brethren, and the ancestral traditions. In
the words of one missionary, they began to "ape the Furopeans” (Maclean and
Brown 1892, p. 179). :
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The privileged position of the Christian minority angered the
dispossessed sections of the Muslim population. Towards the end of the 19th
century as the central govermment in Persia weakened, and the economy
deteriorated under foreign domination, prosperous Assyrian villages in the
Urmia region became increasingly a target of Turkish and Kurdish armed bands
who carried away cattle, farm produce, and tocls. Under the clrcumstances,
the Assyrians became enthuslastic when they heard stories about fabulous
opportmities that existed for work and prosperity in the “Christian"
countries of North America. An Assyrian scholar who settled in the United
States early in this century, describes the impression Assyrian had of
America:

They are told that this great country is but a little island,
{nhabited by five thousand Christian missionaries, whose entire time 1s
giwen to prayer, fasting and preaching; that the country is ruled by a
Christian government, free from all evils and abuses; and that nobody plays
golf, drinks whiskey, or smokes (Ewhardt & Lamsa 1926, p. 83).

buring the second half of the 19th century the Canadian government, in
its attempt to develop the economy of its western provinces, adopted an open
door policy to immigration (Hall 1975). Settlers were needed to develop the
virgin prairie land as a major wheat and cereal producing reglon. Workers
were needed in the construction of railways which were to commect the
western hinterland with the metropolitan centers of Eastern Canada. A huge
propaganda machinery was put into operation to attract immigrants,
partieularly from the Furopean countries. Literature in the form of
clrculars was distributed among teachers, preachers, and public officials.
Promotional trips and testimonlal letters from successful settlers were some
of the other features of this advertising campalgn.

Tus political instabilities in the old country, and the liberal
{mmigration policies abroad, were the "push and pull” factors in this
migration,

The Assyrian Ploneers:

Issac Adams and those who followed him to Canada in 1902, belonged to
the generation of the Assyrians who had become deculturated and alienated
not only from their own commmity, but also from the larger Persian society
where the Christian minority no longer felt safe., Adams himself represents
well the type of the missionized and westernized youth of his times, who was
sold on the American dreams. He writes in his autobiography that he was born



in 1872 in the village of Sangar, near the town of Ummila. At the age of six
helosthisfatl'er\dnhadgonetoRussiaasamigrantworker.Hecammder
the influence of the Presbyterian mission where he attended school. Upon
reading thepassagefrunﬂmeBiblethatsays"mttl'eemtof thy country
the pronised land—America, with less than six dollars in his pocket (Adams
1900, p. 24). He entered the United States border at the age of 16 and with
the help of the Presbyterian Board of Foreign Mission, he studied to become
first a minister and later a medical doctor. he returned to Persia in 1894
and opened mission schools in varlous Assyrian villages, and succeeded in
converting not only his village to the Presbyterian denomination, but
several others as well, ,
As early as 1902 Issac Adame had plamed to settle a large group of
in California where the climate is suitable to the growing of
orchards and vineyards, the traditional activities of the Urmian peasantry.
But when he iInquired about the possibllities for homesteading, the
immigration officer 1in Sacramento enlightened him to the fact that public
lands sufficiently large for a colony were mo longer avallable in the
region. Simed:e(h:adianimigratioulmue:emrefavorableatﬂ:etim,
Adane decided to settle his colony in Canada.

It was in the Pall of 1902 that six "arabenas” ( ome horse carts)
carrying 36 Assyrian men, woaen and children left the village of Sangar
towards an unknown land. The names of those who accompanied Adame make
familiiar mdinginﬂ:emrttﬁestpartofSaskatcham. There was Joseph
Adame and his wife; and Abraham Adems and his wife and family. (These were
Issac”s brothers). There was E. Shabaz with his wife and family; and Solomon
Backus, am;sintfuhs’.mdmiuaspid:edupinsavilan,mdathbdz
a few days later, Michel George and Peter George, Samel Baba, and Absalom
Gecrgaandtisuifesndfanﬂy.AnorptangirlmdBmshaalsojoitedﬂn
group (Wetton, n.d.). They passed robber-infested regions before they
reached the Russian border. From there they todk a train to Hamburg,
Germarty. 'nnretheyboarchdtheship“z\ssyﬂa", and landed on the Camadian
soll on New Year”s Day, 1903. (one of the mothers gave birth to a baby girl
aboard the ship. She was named "Assyria™.)

They had to wait in Winnipeg until winter was over. With the Spring
bresk-up, they resumed their trek, In Saskatoon they assembled such
equipment as they could afford, and following the old Battleford trail, they
reached the North Saskatchewan River which they ferried to the North Bank.
This was the final destination, and they set up their tents. Honesteads were
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jmmediately filed on. Land was cheap. It was possible to acquire a quarter
section for $10, and preempt another for $3.00. Dr. Adams secured a quarter
section of land on the site where the provincial Hospital now stands. The
colonists attempted to select adjacent plots in order to be mnear one
another. As soon as homesteads were acquired, the settlers began to build
their first home. They gathered stomes from the hillside and built for
themselves a solid, one—story house, 30 feet by 50 feet. Its walls were two
feet through (Wetteon, n.d.). This was where all the thirty seven colonists
spent their first winter. But until it was completed, they abandoned the
tents because of the cold and took shelter in a dug-out on the side of the
hill,

Making A Living:

In 1903 there were very few farmers in the area. The closest town,
Battleford, was some miles amway from the Assyrian encampment. The town had
prospered during a boom period a decade earlier, but in 1903 it was
experiencing a setback as the railway had bypassed it in favor of other
cities. Movement of cargo constituted a problem and imported goods were very
expensive due to the high freight rates. Therefore farmers were not
attracted to the area because they could not market their produce If they
settled there. The Assyrian ploneers engaged in subsistence farming and to
acquire cash, they went to town and looked for any available job. The colomy
prospered in the first few years. The land was virgin and it produced much
more than they had ever had in one season back home. Ewven work in town was
much more remunerative compared to the old country. In the meantime, the
Camadian Northern Railway (QR) officialdom bought large tracts of land
aromd the Assyrlan homesteads and, to the utter dismay of the inhabitants
of Battleford, decided to divert a line which was supposed to go through the
town, to this area. In a short time a settlement arose aroumd the Assyrian
hoesteads which in a year developed into the prosperous town of North
Battleford. New business and people, mostly from England, or British
settlers from Eastern Canada poured in, This gave the Assyrians plenty of
opportumity to find work. However, since they were not literate in English,
they were given only unskilled work. Some hanled bricks with a team of oxen,
others lald water and sewer lines or found other types of work in the
booming construction market and on the railway. E. Shabaz who had saved some
money, invested 1n a candy store. Some of the Assyrians imvested In land
because to own land had a high value in their traditionmal mode of life.
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A Second Colomy:

In 1906 those piloneers who had left thelr families back in Persia gave
Adams passage money to bring them over. Adams went to Persia and returned in
1907 with 40 pew Assyrian settlers. WNot all of those were members of the
familles of the first colonists. Other Assyrians had decided to join the
sattlement in North Battleford. The new settlers experienced consliderable
hardship on their way to Camada. They had salled in cargo boats carrying
livestock, and had slept in train depots Instead of hotels. To make matters
worse, it seems that due to travel mixups, the band was delayed for a month
in the Port of Hull in Bngland where whatever money they had, was used up.
Adams had attemptad to raise funds for the bend from charity organizations
in England, apparently with little success, Their relatives in Canada had to
mortgage their homesteads to send additional money to England in order to
get the travellers to Canada, These incidents left the colony not caly iIn
MEficult financial conditfons, but also in tense social relations. Some of
the families had grown suspicious and resentful towards Adams.

After World War I more Assyrians joined the colony in North Battleford
either on their owm, or through the help of their relatives already there.

Survival Strategies:

The ploneers transplanted the extended type of family organization and
the patterns of mutual help and obligations that go with it to Camada. At
first, this proved very adaptive in view of their econcmic situation in a
frontier enviromment. It helped the settlers to pull their resources
together and minimize costs. It was mentioned earlier that during the first
year, the whole colony lived under one roof. The later settlers were able to
teach Camada because their relatives paid for their passage momey. The
common  pattern for the newly arrived was, without exception, to stay with
their relatives for a year or two until they could procure a house and
become econcaleally self-sufficient. Those who had no relatives in town,
mstly men, were given temporary accommodation for a year or two at Shabaz”s
who was a relatively well-to—do farmer and businessman. All these men had
shacks on their land; but the shacks had no heating facilities or water
supply. So during the winter months the men stayed at the Shabaz"s. There
were only two women in the house to feed the large crowd. Men helped with
the heavler housework. As soon as these men were able to bring their
families to Canada, they moved out and in turn helped other relatives to get
established. The pioneer generation of settlers managed to find Assyriamn
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mates even though there were not enough women in this small and isolated
colony. Some asked their relatives to bring them a wife from the old
country. Others had to select a spouse which would be considered wery
“{improper” in the old country, Some married widows much older than
themselves; others married their first cousins which is considered "too
close™.

The Assyrian farming venture was not too successful. After the first
few years, the crops began to fail. The farmers” worst epemy was frost which
killed the crops before they had had a chance to mature. At that time seeds
which were resistant to cold were not developed yet. Altogether farming on
the Canadian prairie was a very difficult proposition at the turn of this
century. With the agricultural technology limited to luman and animal power,
it was easy to break sufficient amount of undeveloped land for cultivation,
particularly if the unit of labor was the family, Quarter-section farms were
imadequate for dry faming, which was the only form of cultivation then. A
half-section would be viable, but then it needed more labor than one family
could afford. So fertile land was not a sufficient factor for successful
farming in those days. The government expected to develop western Canada
into a farming region, yet it was not prepared to subsidize the fammers.
Consequently, approximately 577 (six out of ten) farmers failed and moved
aut to towns (McGionis, 1975). The Assyrians were no exception. Like most
farmers, they were part—-time laborers and, as farmers, they practiced mixed
farming and livestock raising for subsistence. There were some years which
were so lean that Adams had to obtain clothing and essential utensils from
the Salvation Army for the hard-hit Assyrian families.

By 1914 the majority of Assyrians had moved from farms into the town
where they occupied a quarter called "Chism Town". Some kept their farms,
and commited back and forth., These lived on their farms during summer, and
moved to town in winter bringing their livestock along {a few heads of
cattle), which they kept in their backyards. The more successful ones opened
small businesses such as a tamnery, a tailor shop, a poelroom, two grocery
stores, and a candy store. One man worked as a painter, another as a buggy
driver, and another as a train conductor., The poolroom business prospered
and was still nm by Assyrians at the time of research in 1973.

The depression of he 1930"s hit the Assyrian families to different
extends., One farmer sald that the farmers did not suffer from tmmger as
there was enough to eat—the only problem was lack of cash. The provineial
government pald the farmers 37.50 a month when the crops falled; this they
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pald back in later years. Those who lived on a monthly salary were
particularly hard hit. Unemployment prevailed. In some cases the depression
changed the course of a man"s or a woman's life altogether:

My dad was a train conductor. He passed away during
the depression. T was in grade eight then. One day
ey mother came home crying. She had gone to collect
relief money; but the official had told her that
they would not give us relief unless T worked. So I
quit achool and started cutting grass for the city.
That i{s how I never finished school.

The wmost destitute of the Assyrian families lived off the land, and hauled
cut wood to town and scld it door to door.

The Assyrian Commmity in the 19707s:

At the time of research in 1973, the Assyrian population of North
Battleford consisted of 59 men, women, and children, including the non—
Assydmwlvesa:hmbandsuhomweredﬁina]l.ﬂmeof&emzsettlers
remained in the city. They had either outmigrated or were dead. From the
1097 colony, a 75 year old woman was still living in North Battleford.

There were 13 Assyrians who were first generation immigrants that {is,
they were not born in North Battleford. These were all full Assyrians. The
mmber of first generation Assyrian born in North Battleford was 14. All
except one were full Assyrians. This indicates that the pioneer gemeration
of settlers had married Assyrians, The mmber of second generation Assyrians
born in Canada was 19. These were predominantly either preschoolers or
school-age children, They were all half-Assyrians which indicates that the
Canadian born generation had all married non-Assyrians. Intermarriage was
well tolerated in the commmity as long as the marriage partmer was
(hristisn (excepting native Indians towards whom the Assyrians had learned
to take the "white Man’s"” attitude).

The low mte of population increase indicates a considerable rate of
outmigration. But note that there is a difference for the reasons behind the
cutmigartion of the pioneers an the one hand, and the subsequent gererations
on the other. The ploneers moved out of Canada to join ottg Assyrian
comumities 1in the United States—particularly in California. But the
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emigration of the following generations illustrates the general Canadian
pattern of migration from the rural areas or small toens to larger
industrial cities within Canada itseif. In other words, what motivated the
ploneers to move was primarily maintaining closer kimship or ethnic ties;
what motivated the following generations was primarily job opportunities in
the larger cities.

At the time of research in 1973, the majority of the Assyrians of North
Battleford belonged to the “middle class”. There were three farmers; four
individuals who owned businesses (two poolrooms, a wholesaler, and a beauty
salon owner and operator); and seven Individuals who had specialized
occupations and worked either for the government or private enterprises
(road surveyor, hockey scout, railroad conductor, cook, small store manager,
professional secretary and sales clerk). Most of the retired individuals
lived on the proceeds they received on rental houses they ocwned—the modest
scale of such rentier incomes ranged from the proceeds of only ane house to
that of two or three.

The commmity social structure was remarkably enough a miniature
replica of the village social structure in the old country. The commmity
consisted of seven "lineages”, or parts thereof ™% (people who carty the
same family name). These "lineages” were divided into twenty-one households
(muclear families or remants thereof living in separate dwellings). All
these households were relatad to at least one other family in the commmity
either through lineal (blood relations) or affimal (marriage) ties. The
difference from the old country village structure was that in this case the
extended family did not 1live under ope roof, and it was no longer the
property-holding and decision-making unit,

The Place of Assyrian Settlers in A Frontier Town:

Even though the Assyrians were among the first settlers of North
Battleford, they had remained marginal te the economy and politics of the
town up to the time of research in the 1970”s. Not one Assyrian name appears
in the list of local government representatives or prominent businessmen.
The Assyrians were essentially uninvolved members of the petty bourgeoisie
or the working class. There had been some in the professiomal category; st
they had moved out of North Battleford.

To understand the position of the Assyrians, we must acquaint ourselves
with the general structure of the Canadian soclety of which North Battleferd
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is a replica.

The Camadian society 1is soclally divided into unequal classes amd
various ethnic groups. Often class and etimicity owverlap. Broadly speaking,
the elfte is composed of Anglo-Canadian settlers who act as gate—keepers to
the positions of wesalth and power (Clement 1975). Ethmics from Western
Buropean countries such as the French and the Germans, occupy a higher
position compared to the Eastern Furopean immigrants or settlers from the
Asisn continent such as the Chinese, Japarese, or the Assyrians. The
original inhabitant of Canada—the mative Indians and the Eskimos, are
reduced to the position of an underclass (Porter 1965).

When the railroad reached North Battleford in 1905, settlers of Anglo-
Saxon origin from Fngland or cities of Eastern Canada flowed into the
settlement. They were government ageats or members of the Northwest Mounted
Police who, after the termination of their service, decided to settle In the
area. Later some of these held the mmicipal level of govermment posts.
Others were prospectors or businessmen who took advantage of the
opportmities offered by the increasing population of a boom town. (North
Battleford had a population close to 6,000 in 1913.) Still others were
farmers who settled In the area after the railroad had reached it and, by
homesteading large tracts, took control of the surrounding famland. Later
immigrants were mainly Ukrainian peasant farmmers from Eastern Europe
(McPherson 1967)., But by far, the city”s most prominent irvestors, who can
be characterized as "absentee landlords and businessmen™, were the high
officialdom of the Canadian Nocthern Railway Company.

_ The Assyrian settlers were handicapped at first because they were
{1literate in English and same hardly spoke the language. And they had no
contacts. They had to start nearly at the bottom of the ecomomic scale and
had no access to upper middle class levels except through technical or
professional education in Camadian institutions. Later they were to face a
dfferent kind of obstacle of upward mobility. The "peasant™ immigrants from
Persia or Fastern Furopean coumtries were brought to Canada for the purpose
of producing grain for the British market and their production was to be
controlled by the railroad interests (via tramsportation to market). Those
who failed as farmers were not given access to the types of positions which
wauld allow them to share the wealth and power of dominant groups.

Racism was the ideological mechanism which justified discrimimatory
behavior on the part of the dominant groups. Certain "ethnics™ were branded
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15 an "Inferlor” type of human belugs. J. Woodsworth attempted Lo “prove”
that Syrlans, Armenians, and settlers from Persia {wlth specifle reference
to Assyrlans), were the most “undesirable” of all the tmmigrants by quotlng
"athorities™ on the subject (Woodsworth 1911, pp. 167-163).

The Assyrian settlers soon became aware that thelr ethnic identity was
a stigma In the new environment, as it was In the old. Some of the
respondents sald that when they were school-age children, they were of ten
teased and referred to as “black Persians” by thelr classmates. To escape
the stigma, the Assyrian settlers tried to wipe out all the overt signs of
their ethnicity. Names were Anglicized. When a European neighbor knocked at
thelr door, they hit the native food away so as not to offend the Western
sensitivities. Some Assyrian school children ate their lunches prepared at
home away from other children because the lunches were “different”, and this
was embarrassing. Pnglish was preferred to the Assyrian language. The fact
that the Assyrian settlers had to articulate with the larger soclety 1n
terms of the Institutions of the domimant group, made their cultural
tradition Irrelevant. These were relegated to the occasions when one
Assyrian confronted another Assyrian, Thus, the first generation of
Assyrians who were born in North Battleford found themselves in a rather
difficult position as they grew up. They could neither identify with the
traditions of their parents (because they were irrelevant and a handicap),
nor were they accepted as full-fledged members of the dominant soclety. A
yong Assyrian woman was born and raised in North Battleford gives us an
inside view of the "In—between generation™.

It 1snt easy to be an Assyrian. It isn"t easy at all. It"g even
more difffcult growing up part Anglo-Saxom, part Assyrian 1in a
small Canadian town. You listen to the Oriental msic your amt
plays on an ancient records player...the msic brings a tear to
your father”s eye...your father, his brother and sisters often sit
and drink tea out of tall glasses, while they listen to this music
and cry. Lt must be the words of songs; perhaps they are lonesome
for their homeland...Who are these people? Why did they come here?
To a small town in the Canadian prairies. They look different than
the townspeople. Their skin is bit darker, their eyes are various
shades of brown, ranging on black almost; their halr is the same,
The pain of knowing that you look different and are different than
the people in town; the pain of having somecne tells you that you
are different.,.The teacher at school that tells you that your skin
ls “tan all year round.”...You try not to hate them...but you do...
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{excerpt from Jean Okkerse™s article, "It isn"t Easy to Be A&n
Assyrian”; Ishaya, 1976, pp. 123-124).

At the time of research in 1973 the Assyrians of North Battleford did
not publicize their identity to outsiders. Seweral Canadians in the city
expressed total ignorance of the existence of an Assyrian commmity in town.
The names of the Assyrians were Anglicized beyond recognition. Everyone
preferred to use English at all times. Almost all of the first generation
Assyrians understood Assyrian but spoke Fnglish. Remaining incognito seemed
to be deliberate. One informant believed that if a person wanted to get a
job in line with his competence, he should not reveal his ethnic identity,
Thus the Assyrians were fully assimilated into the Canadian culture; yet
they were not fully integrated into the Canadian soclal structure.

Conclusion:

As the experience of the Assyrians of North Battleford indicates, their
migration from pre-industrial Middle Eastern states to a Western Capitalist
state did oot change their status as a marginal etimic group. The colonists
travelled thousands of miles and crossed the oceans In the hope of
transcending their minority status and becoming fully accepted members of a
"Christian™ soclety. Little did they know that a8 far as their class
position was concermed, they were not going very far, The subsistence
econcey of a peasant adaptation In the Middle East kept the village
comamity as a social fsolate and helped, or forced, the malntenance of
etinfc identity. But in capitalist North America self-sufficlency was
imposaible. The ethnic family or commmity was fully dependent upon the
langeage as well as legal, economic, and administrative Institutions of the
dominent soclety. In fact its ethnic peculiarities were a handicap in the
way of survival. They bad to be shed. The Assyrians of North Battleford did
their part to become quickly Camadianized:; but Canada had yet to do 1its
share in making them its own.,

* This article is besed on fleld research completed in 1973, For a
moredetailed account see Ishaya™s The Role of Minecrities... (1976),

* The millet organization was ome by which minorities were given
legalrecognition as “inferior” subjects, and were ruled through their owm
representatives. These were, without exception, the ecclesiastical leaders
of each minority: Christian, Judaic, etc, The term, millet, is that used in
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standard English references on the Middle East; the Persian word means
“pecple” (millat),

% Isaac Adams moved to California in 1910. He s the founder of the
Assyrian settlement in Turlock, California.

The word "lineage" does not imply a corporate unit here, It only refers

to people who carry the same surnames. The form of a lineage was present,
but the function was not.
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ZMIRYATA-D RAWE

Professor Fabrizio Pennacchietti
University of Turin

Over the last few years, amongst the Aramaic-speaking minorities of the
Near East and the countries of Diaspora, an impressive movement of
intellectual rebirth has been making its presence felt. In Eastern Neo-
Aramaic or Neo— Syriac(Sureth)—the mother tongue of both Christians and
Jews of the region extending from the basin of the Botan—Su, a tributary of
the Tigris in Turkish Mesopotamia, down to the western bank of lake Urmia
in Iran— the literary activity of the "Assyrians” and the "Chaldeans” of
Iran ard of American Diaspora deserves mote. However, it is above all In
Iraq where the MNec—Aramalc cultural reawakening has begm to assume
macroscopic dimensions.

What is disheartening is the fact that only an insignificant minority
can still read and write the sc—called Nestorian alphabet. However, HNeo—
Aramic, as a spoken langnage, contimes to maintain a noteworthy vitality,
especially among the Assyrilans.

Still in this regard, it must be observed that the intense immigration
of the Aramaic-speaking population of the Persian Azerbaijan, after the
tragic events of World War I extensively Influenced the dialects spoken by
the Kurdistan Assyrlans who in turn became the victims of drastic
displacement. Thelr descendants, in particular those living in Baghdad,
Mosul, Rirkuk, and Basrah, have generally opted for a dialect similar to
that of Ummia except for the absence of its typleal "Vocal Hamony™ or
"Synharmonism”. Conversely, the Assyrlans of Urmia have willingly adopted
the picturesque folklore of the Assyrians of Kurdistan In the form of some
variegated festive costumes, and particular dance steps, not unlike those
used by the Kurds.

Unfortimately, the disappearance of the dialects of Kurdistan
Assyrians 1s tied up closely with the disappearance of the more authentic
contents of Nestorian folklore, like the love songs, the wedding hymns, and
the war songs that since time immemorial have been handed dowm from one
generation to the next among the mountain Christians. It is a well-known
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fact that only Kurdistan Nestorian population groups and above all those
who enjoyed equal status with the Moslem Kurds— i.e., the ashiret or
warlike tribes originally of the Turkish vilayet of Hakkari— have known how
to keep their own folklore Intact from Arabic, Kurdish, Turkish or Persian
influences.

This heritage, oo the way to extinction, merits being gathered and
studied, but presently it is rather difficult to find reliable informants.
The yumger generation treats it all with indifference, as if it were old-
fashioned, while among the old people, only a few know how to explain the
sense of an old song or how to give the location of this or that place-name
in an ancestral territory that no ooe has had access or reason to revisit
since World War I.

Over thirty years ago, the well-known Freach Kurdologist, Thomas Bois,
volced the impression that mo one among the Assyrians knew how to sing a
love song in his mother tongpe any more. On looking further back into the
past, we can see that research conditions were even less favorable than at
the present time. The insecure mature of commmication routes, along with
the susplcious nature of the Nestorians, made the task of gathering their
oral traditfons quite a risky undertaking., The few Westerners who ventured
into their imaccessible mountain fastnesses either vislted them hurriedly,
or, as was the case with some American and English missiomaries, were moved
to do so almost always because of religious motives.

The fact remains that whatever meager evidence of popular Assyrian
poetry that we have, has never been gathered on the spot in gemuine
Nestorians surromndings, but rather in margimal areas or even in far distant
localities.

In 1869, in Demascus, the Semitist and Kurdologist Albert Socin chanced
to meet a poverty-stricken Nestorian basket-weaver, a certain Isho by name,
son of Dastn from the village of Talana, one of the villages of the Gelu
tribe. Like most of his fellow tribesmen who lived in the poorest and
highest territory of the imaccessible mountain Massif that extends from the
high basin of the Great Zab down to the borders of Iran, the basket-weaver
had left his village after 13th September, the Feast of the Cross, and would
not return there until the beginning of the following May, after the

springtime thaw, and after having wandered all over the Neareast. Iso, Ww
other than the Neo-Aramaic dialect of Gelu knew only Rurdish, very willingly
dictated two stories to Socin, as well as 16 extremely brief poetic pleces
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each composed of a verse made up of three septenary monorhymes.

This kind of verse form was already known: it had already been noted in
learned Neo—Aramaic poetry about 1600. New, Instead, seemed the "literary”
form of these tiny compositions with crystat—clear images of mountain life,
like rapld sketches, that relayed an amorous message, or described an action
born of melancholy, pride, passion, peevishness or good-willed derision.

The following year, 1870, Albert Socin visited the Chaldean villages of
the plainland at the foot of the mountalns to the Northwest of Mosul:
Telkef, Alqos, Dehck and Qasafirr. Here, his curlosity still earnest due to
his Damascus encounter, the Garman orlentalist expressly asked if he could
hear some popular poetry recited. In the mar Yaqo convent of the French
Domindcan fathers at Qasafirr, Socin™s crave was quenched to his great
surprise by the blind rhapsodist who had just finished dictating to him a
perd tential sermon by the poet Toma Singari. The blind cantor, believing him
to be a priest, held as most unbecoming Socin”s interest in the kind of
poetry best regarded as samewhat immoderate. Socin, incidentally, was never
to know that the old cantor was no other than Dawid Kora of Nuhadra (who
died at Mosul in 1889), of whom mumerous religious hyms and enchanting
verse fables hawe been published. “Blind David" was the moat famous Neo—
Aramaic poet of his day.

Socin"s collection of popular poetry was a rather full one, and was
published under the title of Fellihiliedar, "Sopgs of the Fellihi™, that is,
of Christian villagers of the plainland, as the Moslems of the nearty city
of Mosul call them. How could these songs be defined? Socin liked to call
them Schnadahupfl, as {f they had something In coomon with the songs
Bavarian peasants sang to accompany the rhythms of group dancers. However,
the German scholar did not lose sight of the fact that these verses had not
originated on the plainland, Disguised by the local dialect, in fact, too
many expressions afd words of Kurdish derivation appeared, far more famfliar
to Nestorian mountain folk than to Chaldean willagers who, unlike the
Assyrians, fell wnder the influence of Arabic. Fram this he deduced that
they really reflected the folklore of the people of the highlands, in
particular the Assyrians of high Kurdistan, "die das Hochgebirge bewohnenden
Aramaer”, which were reminiscent of the recitations by the basket-weaver of
Geluy, whom he had met In Damascus the year before., Furthermore, this
tradition mist have been extremely old, for at the time of his wvisit it had
already lost much of its original meaning, both among the Nestorians of
Persia and Jacobites of Tur “Abdin, in Turkish high Mesopotamia.
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A journey, which I made at Eastertime, 1972, through the province
(qada™) of “Amadiya about fifty kilometers mortheast of Dehok, allowed me
the opportimity of establishing that only a small part of the compositions
collected by Socin more than a century ago were, In fact, destined for the
dance. In the Nestorian village of Bebede, a few kilometers west of
“Amadiya, I happened to be invited to a wedding reception (xlula), at which
I was able to listen to the execution of love songs, called zmiryata-d rawe,
which corresponded exactly to those collected by Socin.

They belonged to a song form we can describe as amoebaean. While on the
threshing floor, the young men and the girls, linked hand in large dance
circles, followed the obsessive riyttm of a drum “datmla”™ and a fife
"zurna", the older guests, gathered together in the diwamxans around the
wedding couple, formed two groups and, In turns, started to sing a verselet
wimastranylyardmicume.nemlodicbeatwasrepeatedmreetﬂmsand
embraced each line as well as the first accented word of the following line,
which means that each word was pronounced twice. It had a modal tune,
achieved by means of using chromatics at smll intervals, executed with a
surprising speed. You had the impression that the width between the highest
note and the lowest never exceeded the interval our major sixth would make,
even 1f the most important part of this time appeared to be limited within
the span of a major fourth,

Once the stornello was finished, those present showed their
appreclation as to the cholce of the theme and its execution by singing out
a series of stressed "0""s that finished up on a series of high and
extremely sharp "11i"“s. At this point, the second group of singers started
the stornello that they considered as being more appropriate to go with the
preceding one, and In the end, waited for the applause of the bystanders.
This give-and-take contimed for hours, with short intervals here and there
for something to eat, and to drink a sort of local grappa (eau—de—vie).

In effect, In Socin”s collection the zmiryata-d rawe constitute the
major type document. However, besides these stormelli, one can find extracts
of songs of a different mature and of wider validity: fragments of a warlike
song about the brave “Awdisc, and portions of gassityata, verse tales, which
are singable In co-ordimation with dancing.

Upon my return to Baghdad, I looked about for someone who could recite

me some songs like the ones I had heard at Bebede. After various fruitless
attempts amongst Asgyrlan city-dwellers —but, unfortunately, they had been
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cityhddellersfortoolong—lmrnedtotmseofmorerecentarrival from
the district of Barwari Bala, a little more to the North of “Amadiya. It was
in this way that I realized that the district {nahiya} of Barwari Bala and
part of the uneiphboring districts represent the last strip of Kurdistan
territory still populated by autochthonous Nestorians. These are the sons
and grandsons of those who, abandoned the area at the end of 1914, and
returned by 1920,

I finally chose as my informant one of the few survivors of the tragic
exodus of 1914: Gewargis, son of Bukko, son of Muse, Born about 1897 at
“Pnrme/Kani  Masi ("the Spring of Fish"), the main village in the Barwari
Bala district, Gesargls had lived there with various interruptions until a
lUttle after the outbreak of Kurdish-Arab hostilities on 11 November 196l1.

This austere and strong, venerable old man, dictated to me only these

zuiryata-d rawe that he held becoming for a man of his age and reputation.
Alas, the mmber we know of such rawe is terribly limited.

Notes:

1. Those who would 1ike to expand thelr reading on
this particular subject are Invited to
consult my original article “Zmiryata-D Rawe:
Stornelll degli Aramei Rurdistant”, published in
Italian with full notes and comments In Seritti
in onore di Guiliano Bonfante, pp. 639663,
Brescia(Italy), Paldeia Editrice, 1976.

2. Concerning the word Rawe, which recurs several
times in my origimal text, I had uritten that,
unfortmmately, its etymology eluded me. After
further imvestigation, however, I have been able
to determine its derivation once znd for all.
The word Rawe comes from Arabic Rawly( Y,
indicating “the letter which remains the same
throughout the entire poem and binds the verses
togather, so as to form one whole { ) to
bind fast", cf. W, Wright, "A Grammar of the
Arabic Language", wvol. II, Cambridge, At the
University Press, 1967. Section 194, p. 332,
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Therefore, banda-d rewe means " a monorhyme
strophe and zmiryata-d rawe means “monorhyme
Sm"-

3. As for the Itallan word starmello, also found,
several times in the origimal article, there is
this to say: this kind of poem, ™ a shert
(usually three-lined) popular Itallan verse
form®  (See Chambers” Twentieth  Century
Dictiomary), 1s known by this Italian name even
in PBnglish, and so I hawe chosen to retain it
here.

* professor of Semitic Philology at University of Turin, Italy.
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